
vi 
 

Universitas Kristen Maranatha 

ABSTRAK 

 

Nama                   : Selvian Simanto  

Program Studi     : S1 Sastra China 

Judul                   : Penerjemahan Bunyi Nama Laki-laki Orang Indonesia  

                              ke Dalam Bahasa Mandarin Berdasarkan Surat Kabar  

                              Qiandao  Edisi September 2011 - Januari 2012 

 

 

Dilatar belakangi oleh kemajuan bahasa Mandarin yang pesat serta banyaknya 

pengguna bahasa Mandarin dari berbagai kalangan. Terdapat pula media masa 

yang menggunakan bahasa Mandarin sebagai pengantar. Sehingga banyak 

pembahasan mengenai tata kalimat dan penerjemahan, salah satunya 

penerjemahan bunyi.   Skripsi ini membahas tentang penerjemahan  nama laki-

laki orang Indonesia menjadi bahasa Mandarin berdasarkan bunyinya. Dari 

analisis yang dihasilkan dapat  memberikan informasi mengenai aturan 

penerjemahan bunyi nama laki-laki orang Indonesia ke dalam bahasa Mandarin. 
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ABSTRACT 

 

Name                    : Selvian Simanto  

Study Program     : S1 Sastra China 

Title                      : Penerjemahan Bunyi Nama Laki-laki Orang Indonesia  

                                ke Dalam Bahasa Mandarin Berdasarkan Surat Kabar   

                               “Qiandao”  Edisi September 2011 - Januari 2012 

 

 

Because of the fast moving Chinese Mandarin language development and also its 

multinational users, there is a lot of mass media use Chinese Mandarin language 

as introduction. Many grammar discussion or translation appear, one of them is 

sound translation. Therefore, the author purpose to develop a research about 

translation of  Indonesians male names to Chinese Mandarin language. By reading 

this papper, it is be known some rules can be use for translate Indonesians male 

names to Chinese Mandarin language. 
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